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АНАЛИЗ КОНТЕКСТНО-ЗАВИСИМЫХ ЕДИНИЦ В МАШИННОМ ПЕРЕВОДЕ НА 
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http://dx.doi.org/10.5281/zenodo.21007788 
 

АННОТАЦИЯ 
В статье рассматриваются особенности анализа контекстно-зависимых языковых 

единиц в машинном переводе на основе параллельного корпуса. В качестве эмпирического 
материала используется многоязычная платформа Paratranslator.uz, разработанная на основе 
контекстно-ориентированной технологии перевода. Исследование показывает, что учет 
контекста позволяет более точно интерпретировать многозначные слова, коллокации и 
фразеологические единицы. На основе параллельных контекстов выявлены различия в 
переводческих решениях в зависимости от коммуникативной среды. Результаты 
подтверждают, что корпусно-ориентированный подход способствует повышению качества 
машинного перевода и его коммуникативной адекватности. 

Ключевые слова: параллельный корпуc, машинный перевод, контекст, корпусная 
лингвистика, Paratranslator, компьютерная лингвистика. 
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ANNOTATSIYA 
Maqolada kontekstga bog‘liq til birliklarini parallel korpus asosida mashina tarjimasida tahlil 

qilish xususiyatlari ko‘rib chiqilgan. Empirik material sifatida kontekstga yo‘naltirilgan tarjima 
texnologiyasi asosida ishlab chiqilgan ko‘p tilli Paratranslator.uz platformasidan foydalanilgan. 
Tadqiqot shuni ko‘rsatadiki, kontekstni hisobga olish ko‘p ma’noli so‘zlar, kollokatsiyalar va 
frazeologik birliklarni yanada aniqroq talqin qilish imkonini beradi. Parallel kontekstlar asosida 
kommunikativ muhitga qarab tarjima yechimlaridagi farqlar aniqlangan. Natijalar korpusga 
yo‘naltirilgan yondashuv mashina tarjimasi sifati hamda uning kommunikativ adekvatligini 
oshirishga xizmat qilishini ko’rsatadi. 

Kalit so‘zlar: parallel korpus, mashina tarjimasi, kontekst, korpus lingvistikasi, 
Paratranslator, kompyuter lingvistikasi.  
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ANALYSIS OF CONTEXT-DEPENDENT UNITS IN MACHINE TRANSLATION BASED 

ON A PARALLEL CORPUS (A CASE STUDY OF THE PARATRANSLATOR.UZ 
PLATFORM) 

ABSTRACT 
This article examines the features of analyzing context-dependent linguistic units in machine 

translation based on a parallel corpus. The multilingual platform Paratranslator.uz, developed using 
context-oriented translation technology, is employed as the empirical basis of the study. The research 
demonstrates that taking context into account enables more accurate interpretation of polysemous 
words, collocations, and phraseological units. Based on parallel contexts, differences in translation 
choices are identified depending on the communicative environment. The findings confirm that a 
corpus-based approach contributes to improving the quality of machine translation and its 
communicative adequacy. 

Key words: parallel corpus, machine translation, context, corpus linguistics, Paratranslator, 
computational linguistics. 

 
Введение и актуальность темы. В статье исследуются особенности анализа 

контекстно-зависимых языковых единиц в системах машинного перевода на основе 
параллельных корпусов. Актуальность исследования обусловлена стремительным развитием 
технологий искусственного интеллекта и нейронного машинного перевода, а также 
необходимостью повышения качества автоматического перевода за счет более точного учета 
контекста. Несмотря на значительный прогресс современных систем машинного перевода, 
проблема адекватной интерпретации многозначных слов, устойчивых словосочетаний, 
фразеологических единиц и культурно маркированных выражений остается одной из наиболее 
сложных задач компьютерной лингвистики. 

Целью исследования является анализ возможностей контекстно-ориентированного 
подхода к машинному переводу на основе параллельного корпуса и оценка эффективности 
многоязычной платформы Paratranslator.uz как инструмента контекстного перевода. 
Теоретическую основу исследования составляют труды в области корпусной лингвистики, 
переводоведения, искусственного интеллекта и обработки естественного языка. В работе 
использованы методы сравнительного анализа, корпусного анализа, семантического 
моделирования и контекстной интерпретации языковых единиц. 
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Особое внимание уделяется рассмотрению принципов функционирования платформы 
Paratranslator.uz, основанной на технологии контекстно-ориентированного перевода. 
Показано, что использование параллельных корпусов позволяет учитывать не только 
формальное соответствие между единицами исходного и целевого языков, но и широкий 
семантический, прагматический и коммуникативный контекст. В статье подробно 
рассматриваются техническая архитектура платформы, основанная на современных 
инструментах обработки естественного языка, нейронных моделях и технологиях 
семантического анализа, а также ее лингвистическая база данных, включающая многоязычные 
параллельные тексты различных функциональных стилей. 

Результаты исследования подтверждают высокую эффективность корпусно-
ориентированного подхода при решении задач машинного перевода. Выявлено, что 
применение параллельных корпусов и современных методов искусственного интеллекта 
обеспечивает более точную передачу смысловых оттенков текста и способствует 
преодолению ограничений традиционных систем автоматического перевода. Кроме того, 
разработанные в рамках проекта электронные словари, тезаурусы, базы коллокаций и 
корпусные ресурсы обладают значительным потенциалом для дальнейших исследований в 
области компьютерной лингвистики, переводоведения и цифровых языковых технологий. 

В последние годы развитие систем машинного перевода привело к значительным 
успехам в области автоматической обработки естественного языка. Хотя нейронные модели 
машинного перевода начали обеспечивать высокоточные переводы на основе больших 
объемов данных, большинство из них по-прежнему сталкиваются с проблемой правильной 
интерпретации контекстно-зависимых языковых единиц. В частности, наблюдается, что 
многозначные слова, фразеологические единицы, коллокации и стилистически специфические 
единицы переводятся неправильно или в упрощенном виде. Эта ситуация считается одним из 
факторов, ограничивающих область практического применения машинного перевода. 

Корпусная лингвистика служит важной методологической основой для решения этой 
проблемы. Параллельные корпуса позволяют анализировать единицы одного языка в 
соотношении с реальными вариантами перевода на другом языке. Такой подход гарантирует, 
что процесс перевода опирается не только на статистическое соответствие, но и на 
семантические и прагматические факторы, формирующиеся в более широком контексте. 
Поэтому системы, основанные на параллельных корпусах, считаются эффективным 
инструментом для решения проблемы учета контекста в машинном переводе. 

Параллельные корпуса представляют собой фундаментальный ресурс в лексикографии 
для таких областей, как машинный перевод, корпусная лингвистика и лексикографические 
исследования. Ранние статистические модели машинного перевода, предложенные Брауном и 
др. [1, pp. 263–311], опирались на вероятностные методы для установления соответствий 
между словами и фразами с использованием параллельных текстовых данных. Впоследствии 
инструменты выравнивания, такие как GIZA++ [2, pp. 19–51], значительно упростили 
автоматическое определение этих соответствий, что позволило более эффективно 
использовать параллельные корпуса. Важность параллельных корпусов в лингвистических 
исследованиях также широко признана; например, S. Johansson [3] подчеркивает их потенциал 
для выявления семантических различий между языками и для изучения эквивалентов 
перевода. В частности, параллельные корпуса служат ценными инструментами для детального 
анализа стилистических особенностей и фразеологических моделей. 

В последние годы достижения в области искусственного интеллекта и вычислительной 
лингвистики сыграли решающую роль в совершенствовании технологий перевода. Появление 
нейронного машинного перевода (НМТ) повысило актуальность контекстно-ориентированных 
подходов в системах автоматизированного перевода [4,5]. Многочисленные исследования 
показывают, что многие существующие электронные словари и инструменты перевода не 
способны адекватно улавливать контекстное значение, что ограничивает их применимость в 
аутентичных коммуникативных условиях [6,7]. Это ограничение особенно очевидно в 
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переводах, которым не хватает контекстной связности, что приводит к фрагментированному 
результату и снижению как качества перевода, так и практического усвоения языка. 

Контекстно-ориентированные технологии перевода представляют собой передовую 
парадигму, позволяющую осуществлять перевод не только на основе лексического значения на 
уровне слов, фраз или предложений, но и с учетом более широкого контекста, в котором эти 
единицы встречаются. Такой подход особенно важен для точной интерпретации многозначных 
элементов, идиоматических выражений, культурно-специфических понятий и 
фразеологических единиц [8,9]. 

В ответ на эти вызовы была разработана многоязычная электронная платформа 
контекстного перевода на основе параллельного корпуса, известная как Paratranslator. 
Платформа предоставляет пользователям контекстно точные, релевантные и естественные 
варианты перевода. Ее базовая архитектура основана на иерархических моделях внимания 
[10,11], которые были предложены в последние годы для повышения эффективности перевода 
на уровне документа и сохранения логической и семантической согласованности между 
языковыми парами. 

В настоящее время платформа Paratranslator полностью работоспособна и успешно 
функционирует на практике. Получив положительные отзывы пользователей и 
продемонстрировав высокий спрос, система представляет собой значительный шаг на пути к 
развитию современной цифровой инфраструктуры перевода для узбекского языка. В данной 
статье рассматриваются принципы проектирования платформы, функциональная архитектура 
и результаты, достигнутые в ходе ее внедрения. 

Платформа Paratranslator была разработана в рамках исследовательского проекта, 
направленного на практическую реализацию технологии контекстно-ориентированного 
перевода на основе параллельных корпусных ресурсов. 

А. Технология контекстно-ориентированного перевода: теоретические основы. 
В теории перевода контекст давно признан фундаментальным фактором, влияющим на 

перевод на семантическом, прагматическом и стилистическом уровнях. Еще в XX веке в 
исследованиях перевода ученые подчеркивали, что изоляция текста от его контекста 
значительно снижает надежность перевода. Современные технологии контекстного перевода 
стремятся преодолеть это ограничение, используя достижения в области искусственного 
интеллекта и больших объемов лингвистических данных. 

Теоретическая концепция контекстного перевода тесно связана с многоязычием и 
ситуативной семантикой [12]. Согласно этой перспективе, лексическое значение не является 
врожденным, а возникает из конкретного контекста, в котором используется единица; 
следовательно, эффективный перевод требует воспроизведения значения в эквивалентной 
контекстной среде на целевом языке. 

В настоящее время контекстно-ориентированные подходы в машинном переводе в 
основном поддерживаются следующими компонентами: 
• обширные параллельные корпуса [13]; 
• методы машинного обучения и архитектуры нейронных сетей [14]; 
• контекстные векторные представления, включая такие модели, как BERT и word2vec [15]. 

Следовательно, поскольку перевод все чаще понимается не как простая замена 
лингвистических кодов, а как передача смысла, формируемого контекстом, технология 
контекстно-ориентированного перевода стала центральным и актуальным направлением в 
современных исследованиях перевода. 

B. Технические и лингвистические основы платформы Paratranslator 
1) Техническая архитектура. 
Платформа реализована как веб-приложение, включающее фронтенд, разработанный с 

использованием HTML, CSS и JavaScript, и бэкенд, построенный с использованием Python с 
фреймворком Flask. В качестве системы управления базами данных используется SQLite. 
Запросы пользователей обрабатываются через интерактивный интерфейс поиска, который 
возвращает контекстно релевантные результаты. Для семантического анализа платформа 
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интегрирует различные инструменты обработки естественного языка, включая модели 
векторного представления слов (word2vec), модели на основе трансформеров Hugging Face и 
метрики косинусного сходства. 

2) Лингвистическая основа. 
Основной лингвистический вклад платформы заключается в ее способности 

поддерживать многоязычный перевод с использованием контекстных параллельных корпусов. 
Лингвистическая база данных включает параллельные тексты на узбекском, английском, 
русском, турецком, французском, каракалпакском, японском, корейском и испанском языках, 
охватывающие научную, официальную, литературную и журналистскую сферы. В общей 
сложности платформа содержит приблизительно 960 000 параллельных сегментированных 
текстовых единиц по указанным языковым парам. 

Контекстная платформа, позволяющая максимально эффективно использовать 
модульные функции. Например, модуль «Контекст» позволяет сравнивать варианты перевода, 
отображая параллельные контексты; модуль «Семантика тезауруса» служит для определения 
близости и коллокаций; а модуль «NER» (Named Entity Recognition) предотвращает 
неправильный перевод личных имен, названий удовольствий и других именованных объектов. 
Такая модульная интеграция помогает генерировать контекстно-зависимые результаты 
перевода [16] 

 

 
Kартина 1. Интерфейс платформы Paratranslator 

Анализ, проведенный с использованием модуля «Тезаурус» платформы 
Paratranslator.uz, позволил определить семантическую близость контекстно-зависимых 
единиц. Платформа представляет связи между единицами в виде визуальной сети, основанной 
на частоте и контекстном использовании. 

Например, в семантической сети, сформированной для лексической единицы «цветок», 
слова, наиболее тесно связанные с этой единицей (тулап, гульбарг, атиргул и др.), 
располагаются в соответствии со степенью контекстной близости. Такой подход позволяет 
переводчикам и исследователям анализировать синонимичные и ассоциативные отношения на 
основе реальных текстов. 

Анализ семантической сети показал, что единицы с коллокационной стабильностью 
выражаются в переводе точнее. Это подтверждает эффективность контекстного анализа на 
лексическом уровне на основе параллельного корпуса. 
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Kартина 2. Контекстуально-семантическая сеть слова «гуль» (цветок) 

(Paratranslator.uz) 
Платформа Paratranslator представляет собой передовое решение, способное 

удовлетворить эту потребность благодаря прочной научно-технической основе. Она 
разработана как система семантического переноса в контекстной среде, а не просто для 
буквального преобразования языковых форм. 

Интеграция научно разработанных параллельных корпусов, современных 
инструментов обработки естественного языка, многоязычных возможностей платформы, 
ориентированных на пользователя функциональных возможностей и постоянных 
исследований, направленных на обогащение языковых ресурсов узбекского языка, 
способствовала её высокому уровню признания как на региональном, так и на международном 
уровнях. В этом отношении платформа Paratranslator может рассматриваться как 
инновационная модель, вносящая как практический, так и теоретический вклад в области 
языковых технологий, переводоведения, вычислительной лингвистики и образования. 

Кроме того, разработанные в рамках проекта тезаурусы, базы данных коллокаций, 
корпуса и электронные словари обеспечивают основу для последующих научных инициатив, 
подчеркивая тем самым долгосрочную академическую значимость платформы и её 
методологический потенциал. 
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